Sepher Chaggay (Haggai)
Chapter 2
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1. bash'bi’i b’ es'rim w’echad hayah d’bar-
yad-Chaggay hanabi’ .

Hag2:1 |11 the seventh month, on the twenty-first R

the word of came by the hand of Chaggay the prophet ,

2:1> To B8Oy pmvL pid kal elkad Tod pmvos éAdAnoev kpLos
v yelpl Ayyarov Tod mpodmTov Aéywv
1 T hebdomg mia kai eikadi

the seventh , one and twentieth day of ’

elalesen cheiri Aggaiou tou prophétou
spoke by the hand of Haggai the prophet, ’
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2. ‘emar-na’ ‘el=Z'rubbabel ben-Shal’ti’El pachath Yahudah
w'el=Yahushua ben-Yahutsadaq hakohen hagadol w’el-sh’erith ha am .

Hag2:2 Speak now to Zerubbabel the son of Shealti’El, governor of Yahudah,
and to Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest,
and to the remnant of the people ,

2> Elmov 87 mpos ZopoPaPel Tov 100 LalabimA ék duAijs lovda
kal mpos Inoodv Tov Tod lwoedek 1oV Lepéa TOV péyav
Kal TPos TAVTas Tovs kaTadolmovs Tod Aaod Aéywv

2 Eipon dé Zorobabel ton tou Salathiel - phylés Iouda
Speak indeed to Zerubbabel the son of Shealtiel of the tribe of Judah,

kai Iésoun ton tou Iosedek
and to Yahshua (Joshua) the son of Josedech

ton hierea ton megan kai tous kataloipous tou laou
the priest great, and the ones left of the people, ,
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3. mi bakem hanish’ar ra’ah ‘eth-habayith hazeh bik’bodo hari’shon
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umah ‘atem ro'im ‘otho “atah halo’ k’ayin .

Hag2:3 Who is left you saw this house in its former glory?
And how do you see it now? not as nothing ?

3> Tis &£ dp.dv 65 eldev TOV oikov TodTov év T 36EM adTod T1 épmpocbev;

kal Tos Vpels PAémeTe adTOV viv; kabws ody vmapyovTa évarmov DRdv.

3 Tis ex hymon eiden ton oikon touton en t¢é dox€ autou t¢ emprosthen?
Who is there of you beheld this house in the glory of it former?

kai pos hymeis blepete auton nyn? kathos ouch hyparchonta hymon.
And how do you see it now? Is it as not existing you?
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4. w' atah chazaq Z'rubbabel n'um-~
wachazaq Yahushu a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol

wachazaq ="am ha'’arets n’'um-~ wa asu [2i= kem n'um

ts’ba’oth.

Hag2:4 But now take courage, Zerubbabel, declares , take courage also,
Yahushua son of Yahutsadaq, the high priest, and 2!! you people of the land take courage,
declares , and work; am you, declares of hosts.

4> kal vOv katloyve, ZopoPafel, Aéyel kipLos, kal kaTioyve, Inood 6 Tod lwoedex
0 Lepevs 0 PLEYAS, KAl KATLOXVET® Tas 0 Aads TTS YT)s, AEyeL KOPLOS, Kal TToLELTE"
3uoTL ped’ Hpdv eyd elpr, Aéyer kOpLos TavTOKpPATWP,
4 kai nyn katischue, Zorobabel, legei ,

And now, take strength, O Zerubbabel, says !

kai katischue, I€sou ho tou Iosedek ho hiereus ho megas,
And take strength, O Yahushua, son of Josedech the priest great!

kai katischueto ho laos tes ges, legei , kai poieite;
and let grow strong the people of the land! says , and act!
hymon eimi, legei pantokrator,
you am, says almighty.
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5. ‘eth-hadabar =karati ‘'t'kem b’tse’th’hem miMits'rayim
w’ thok’kem ‘al-tira’u.
Hag2:5 The word I covenanted you you came of Mitsrayim,

your midst; do not fear!
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<> kal T6 MVedpa pLov épéoTmrev év péow LpdV: BapoelTe.
5 kai ephestéken ¢n mesgo hymon; tharseite.
And I set in the midst of you - take courage!
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6. ki koh ‘amar ts’ba’oth “od ‘achath hi’
wa mar’"ish ‘eth-hashamayim w'eth-ha’arets w'eth-hayam w'eth-hecharabah,

Hag2:6 thus says of hosts, Yet once, it is while,
and | shall shake the heavens and the earth, the sea also and the dry land.

<6> 8LoTL TA8e AéyeL kUpLos mavTokpaTwp “ETL Gmag éyw gelow TOV odpavov
Kol 'r'?]v YhHv Kol 'r'?]v BdAaocoav kal 'r'?]v E'qp('W'
6 tade legei pantokrator Eti hapax seiso ton ouranon

thus says almighty, Still once I shall shake the heaven,

kai ten gen kai tén thalassan Kkai tén xéran;
and the earth, and the sea, and the dry land.
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7. whir’"ash'ti ‘eth-:a/~hagoyim uba’u chem’dath ~hagoyim

u ‘eth-habayith hazeh kabod ‘amar ts’ba’oth.
Hag2:7 I shall shake /! the nations; and they shall come with the wealth of 2!l nations,
and this house with glory, says of hosts.

\ 4 ’ \ » \ e \ 9 \ / ~ 9 ~
<I> kal ovooelow mavTa Ta €Bv), kal el Ta ékAexTa TAVTOVY TOV EOVRV,

\ / \ 3 ~ ’ ’ / ’
KaL "lT)\’I]O'(D TOV OLKOV TOUTOV 80&’7]8, >\€'Y€L KUPLOS TTAVTOKPATWP.

7 kai sysseiso ta ethne, kai héxei ta eklekta ton ethnon,

And I shall shake the nations. And shall come the chosen of the nations,
kai ton oikon touton doxes, legei pantokrator.

and this house with glory, says almighty.
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8. Ii hakeseph w'li n'um ts’ba’oth.
Hag2:8 The silver is Mine and is Mine, declares of hosts.
(8> ép,(‘)v T(‘) (’Lp'yt')pl,ov KG.\L ép,?)v T(‘) XpUO'LOV, )\é'yel, Kl,)pLOS ﬂGVTOKpé.TO.)p.

8 emon to argyrion kai emon , legei pantokrator.
Mine is the silver, and mine is , says almighty.
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9. gadol yih’yeh k’bod habayith hazeh ~hari’shon
ts’ba’oth ubamaqom hazeh ‘eten shalom ts’ba’oth.
Hag2:9 glory of this house shall be greater the former,
of hosts, and i1 this place I shall give peace, of hosts.

9> SLomL peyadm éoTar 7 d0&a Tod olkov ToVTOUL T) EoYATT VTEP TNV TPOTNV,
AéyeL kOpLos TAVTOKPATWP® Kal &V TR TOTW TOUTW dWow elpNVmV,

AéyeL kVpLos TavTokpaTWP, Kal elpNvmV Puxts

els mepLmolmowy mavti 7@ kTilovTl Tod dvaoTioal TOV vaov TodTov.

9 megalé estai hé doxa tou oikou toutou tén proten,
great shall be the glory of this house, the first,
pantokrator; kai ¢ tg topd toutd doso eirénén,
almighty. And in this place I shall establish peace,
pantokrator, kai eirénén
almighty; even peace of
peripoiésin to ktizonti anastésai ton naon touton.
the procurement to creating to raise up this temple.
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10. ' "es’rim w'ar'’ba’ah [at’shi’i bish’nath Dar'yawesh hayah

d’bar- =Chaggay hanabi’ .

Hag2:10 the twenty-fourth of the ninth month, year o! Daryawesh,
the Word of came to Chaggay the prophet, ,

/ \ 9 / ~ 9 / \ ” )4 9\ ’ b )4
10> TeTpddu kal elkddu Tod évaTov pMVos €Tous devTépov émi Aapelov éyéveTo
Adyos kvplov mpds Ayyarov Tov mpod T Aéymv

10 Tetradi kai eikadi tou enatou etous Dareiou

In the fourth and twentieth day in the ninth , in the year Darius,
egeneto logos Aggaion ton prophétéen

came to pass the Word of Haggai the prophet, ,

W4 A9rX YAYaya-x4 4Y-J4w xy49n 3rar w4 3y
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11. koh ‘amar ts’ba’oth sh’al-na’ ‘eth-hakohanim torah .
Hag2:11 Thus says of hosts, Ask now the priests the law,
1> Tade AéyeL kOpros mavTokpdTwp 'Emepotnoov 81 Tovs Lepels vopov Aéywv

11 Tade legei pantokrator Eperotéson deé tous hiereis nomon
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Thus says almighty, Ask indeed of the priests concerning the law! ,
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12. hen yisa’~‘ish b’sar- k’naph big’do w'naga” bik'napho ‘el-halechem
w'el~hanazid w’'el-hayayin w’cl-=shemen w'el=lal=-ma’akal
waya anu hakohanim wa lo’.

Hag2:12 Behold, a man carries meat in the wing of his garment,
and touches his wing to the bread, or to cooked food, to wine, oil, or other food,
? And the priests answered and , No.

12> Eav Aafm dvbpomos kpéas dyov év 7@ dkpw Tod LpaTiov adTod
\ & \ ~ ¢ ’ 9 ~ % N e / " ” N9 ’
kal amTar T0 dkpov Tod LpaTiov adTod dpTov 1) &fépaTos 1 olvov 1) élalov
9 \ ’ / \ 7’ ~ \ o 9
1| TavTos BpopaTos, el aylactnoetar; kal amekplOmnoav ol tepets katl eimav OV,

12 lab€ anthropos kreas t0 akrg tou himatiou autou
took a man meat the tip of his garment,
kai hapséetai to akron tou himatiou autou artou ¢ hepsematos ¢ oinou ¢ elaiou
and there touched the tip of his garment some bread, stew, or wine, olive oil,
bromatos, ? kai apekrithéesan hoi hiereis kai Ou.
food, ? And answered the priests and , No.

+9033 3(4Y5 WJT4ye ok M YT
Y3 v+ JAJAYA v/eAy
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13. wa Chaggay ‘im=yiga™ t'me’~ b':al=‘eleh hayit’'ma’
waya anu hakohanim wayo’m’ru yit'ma’.

Hag2:13 Then Chaggay , I the unclean of touches of these,
shall it be unclean? And the priests answered and said, It shall be unclean.

A3> kat eimev Ayyaros 'Eav afmrar peprappévos ém oyt &mod mavtos Todtov,
el pravBioerar; kal dmexptBnoav ol tepels kat etmav MuavBfoeTal.
13 kai Aggaios hapsétai memiammenos

And Haggai , |7 should touch one being defiled

touton, ¢i mianthésetai?
a dead of these, he be defiled?

kai apekrithésan hoi hiereis kai eipan Mianthésetai.
And answered the priests and said, He shall be defiled.

Y7¢ ATA ArARTLYT ATAYOR T qY4Ar AU Jor e
473 4@ YW rILPL W4y Yaiai awoy-JY Jyy Arai-y4y
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14. waya an Chaggay wa ken ha am-hazeh w'ken-hagoy hazeh ay
n'um- w'ken ~ma aseh y’deyhem wa yaq’ribu sham tame’ hu’.
Hag2:14 Then Chaggay answered and , So is this people.

And so is this nation Me, declares y

and so is work of their hands; and they offer there is unclean.

A4 kal dmexplbn Ayyaros kat elrev OTos 6 Aads ovTos kal ovTws T6 EBvos
ToDTO €vrmov €pod, AéyeL KUPLOS, kal OVTwS TAVTA TA €pya TAOV YELPOV adTAV,
Kal Os €av &yylom ékel, pravhioetar évekev TdV AMppdTov adTdv TV 6pbpLvav,
odvvmbnoovTal AT TPosdToU TOVWY adDTAV: Kal ERLoElTe v TOAALS ENEYXOVTAS.
14 kai apekrithe Aggaios kai Houtos ho laos houtos

And Haggai answered and ,» So this people,

kai houtos to ethnos touto emou, legei ,
and so this nation is me, says H

kai houtos ta erga ton cheiron auton, kai eggisé ekei,
and so the works of their hands; and should approach unto there

mianthésetai ton Iéemmaton auton ton orthrinon,

shall be defiled; their concerns of the early morning burdens;
odynéthésontai prosopou ponon auton;

they shall grieve in front of their wickednesses;

kai emiseite en pylais elegchontas.
and you detested the ones at the doors reproving.

AT ¥raa-ry ¥ys93( 41vyAw axoris
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15. w' atah simu-na’ ~hayom hazeh
wa sum-‘eben ‘el-‘eben b’heykal .
Hag2:15 But now, I ask, set on it: this day

a stone was laid on a stone in the temple of ,

\ ~ 7 \ b \ 7’ e ~ 9 \ ~ e 7 /4
15> kat vbv Béobe 81) els Tas kapdlas VPOV &md Ths Mépas TadTNS

\ ¢ /’ \ ~ ~ ’ bl \ 7 bl ~ ~ ’
kal VTepavw Tpo Tod Belvar Atbov ém Albov év 7@ vad kvpiov

15 kai nyn thesthe dé eis tas kardias hymon teés hémeras tautes
And now, set it indeed your hearts this day
kai tou theinai lithon epi lithon ¢n to nag
and , putting stone stone in the temple of ,

43 3qwo axaay Yaqwo x¥qo-J4 49 ¥xriaY e
Wa-qwo axaay A4y] YAWyH JWHd 9Pa-C4
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16. mih'yotham ba’ ‘c/-"aremath w’hay’thah “asarah ba’
~hayeqeb '«ch’soph chamishim purah w’hay’thah .
Hag2:16 then onward when one came (0 a heap of measures,

there were but ten; and when one came to the wine vat
in order ‘o draw fifty measures from the press, and there were

16> Tives Mre: 8te évefaldeTe els kvéAny kpLOT|s elkoor caTa,
kal éyéveTo kpLhijs 8éxa odTa* kal eloemopeveate

€ls 70 VmoANVLov €€avTAfioaL TevTTKoVTa LETPTTAS, KAl €YEVOVTO €lKOOL.

16 tines éete; eneballete ¢is kuuelén eikosi sata,

what you put the granary of twenty seahs,
kai egeneto deka sata; Kkai eiseporeuesthe

and there were only ten seahs of . And you entered

to hypolénion exantlésai pentékonta metrétas, kai egenonto eikosi.
the wine-vat to draw out fifty measures, and there were but twenty,

yy1ai awoy-Jy x4 4439y JrPeIT JY)AWI YYxE XAy a7
ATAT Y4 LE YYx4y 4y
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17. hikeythi ‘eth’kem bashidaphon ubayeragon u ‘eth =ma aseh y’deykem
w'eyn-‘eth’kem ‘clay n'um- .

Hag2:17 I smote you and work of your hands blasting wind, mildew

and ; yet you did not come back (o Me, declares

A7> émdraba Opas év ddopla kal év dvepodbopla kal év yaddln movta Ta épya
TOV XELPOV VLDV, kal ovk émeoTpéaTe TPOS Le, AEYEL KVPLOS.

17 epataxa hymas en aphoria kai en anemophthoria

I struck you being non-productive, and being wind-blown,
kai ta erga ton cheiron hymon,

and upon the works of your hands;
kai ouk epestrepsate me, legei

and you did not turn to me, says

yray adeyy a=a yraa-yy Wyss( 4)-ryavas
Wraa-yyd aoawxd 303994y Waqwo
WY33¢ wyAw Arar-dyaa aFioqwg
Dion PYR] 11T 0PI 0337 X3
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18. simu-na’ I’bab’kem ~hayom hazeh wama™lah miyom “es’rim
w'ar’ba ah [at’shi’i ~hayom =yusad heyhkal-~ simu I’bab’kem.

Hag2:18 Now set your heart this day onward, the twenty-fourth day of
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the ninth month; from the day the temple of was established; set your heart.

18> vmordEaTe 31 Tas kapdlas VPOV Ao THs HLépas TavTNS kal émékeLva
amo Tis TeTpddos kal elkados Tod évaTov uMVos kal Ao Tis Mképas,
Ms €0epedt®bn 6 vaos kuplov, Béabe év Tals kapdlars DLV
18 hypotaxate dé tas kardias hymon tés hemeras tautés kai epekeina;
Arrange indeed your hearts this day and beyond!
apo tés tetrados kai eikados tou enatou kai apo tés hémeras,
From the fourth and twentieth day of the ninth , and from the day
ethemeliothé ho naos , thesthe en tais kardiais hymon
of was laid a foundation the temple of , establish it in your hearts!

AVAENVEEVES SR BV VAERENS SERL MRS ELNES CERE
Y994 A= Yria-yy 4wy 40 xi=3 noy
TR TIRATY 12T 7R3 YOI v

D 73N T DRI Ry 8D M0y
19. ha od hazera™ bam’gurah w’ ad-hagephen w’hat’enah
w’harimon w’ ets hazayith lo’ nasa’ =hayom hazeh ‘abareh.

Hag2:19 Is the seed still in the barn? Even including the vine, the fig tree,
the pomegranate and the olive tree, it has not brought forth.
Yet this day on I shall bless you.

19> €l ém émyvoodfoeTar ém Ths dAw kal el €T 1) dpmedos kal T ovkf) kal T poda
kal Ta E0Aa s €Aalas Ta o pépovTa kKapmoV, ATO TS NLEPAs TAVTNS €VAOYNOW.
19 ci eti epignosthésetai epi tés halo
yet it be recognized upon the threshing-floor, no.
kai ci eti hé ampelos kai hé syké kai hé hroa
And yet the grapevine, and the fig-tree, and the pomegranate,
kai ta xyla tes elaias ta ou pheronta karpon,
and the trees of the olive, the ones not bearing fruit be recognized, no.
tes hemeras tautes eulogéso.
this day I shall bless.

YA9WeS AU XAYW ATAT-994 A3y
994 wapd 303994y
Y3 IO MW T3 TS
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20. wav'hi d’bar- shenith ‘c/-Chaggay ' "es'rim w'ar’ba’ah la le’mor.
Hag2:20 Then the Word of came a second time to Chaggay
the twenty-fourth day of , saying,

20> Kal éyéveto Adyos kuplov ék devTépov mpds Ayyarov Tov mpodiTmv

/’ \ 9 /’ ~ \ ’
TeTpadL kal elkadL To0 pmMvos Aéywv

20 Kai egeneto logos ek deuterou Aggaion ton prophéten
And came to pass the Word of the second time Haggai the prophet,
tetradi kai eikadi legon
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the fourth and twentieth day of , saying
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21. ‘emor ‘el=-Z'’rubbabel pachath-Yahudah le’'mor mar’ish
‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets.

Hag2:21 Speak to Zerubbabel governor of Yahudah, saying,
shall shake the heavens and the earth.

21> Eimov mpos ZopoPafel Tov 100 LadabimA ék dbuAijs lovda Aéywv
"Ey® oelw Tov oVpavov kat v yfv kal v BdAacoav kal v Enpav
21 Eipon pros Zorobabel ton tou Salathiel ¢k phylés Iouda legon

Speak to Zerubbabel the son of Shealtiel, of the tribe of Judah, saying,

seid ton ouranon
shall shake the heaven,

kai tén gén kai tén thalassan kai tén xéran
and the earth, and the sea, and the dry land.

XYW PxH Axa¥wway xyyYMYW 4£Fy Axy)ay
JAFTF raqivr AT IYAT A5y xY7ar yIvIi
YU IHMI WA JATIY9Y

MiSPRD PIM RTRYM NIDP0D XED "D 23
2790 AT PR MAPTR N2R) DY
PTI 37M3 2R O3
22. w’haphak’ti kise’ mam’lakoth w’hish’'mad’ti chozeq mam’I’koth hagoyim

w’haphak’ti mer’kabah w'rok’beyah w'yar’du susim
w'rok’beyhem b'chereb ‘achiu.

Hag2:22 [ shall overthrow the thrones of kingdoms and destroy the power of the kingdoms
of the nations; and I shall overthrow the chariots and their riders, and the horses
and their riders shall go down, by the sword of his brother.

22> katl kaTaoTpéPw Bpovous BaotAéwv kal dAebpeton Shvapwy Bactdéwv
T®V €6vev kal kaTaoTpédw dppaTa kal dvaBaTas, kal kaTaffoovTal Lol
kal avaBaTar adTdv ékacTos €v popdala mpos Tov adeAdov avTod.
22 kai katastrepso thronous basileon

And I shall eradicate thrones of kings,
kai olethreusdo dynamin basileon ton ethnon

and I shall annihilate the power of kings of the nations.
kai katastrepso harmata kai anabatas,

And I shall eradicate chariots and horsemen.
kai katabésontai hippoi kai anabatai auton

And there shall come down horses and their horsemen,

en hromphaia ton adelphon autou.
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a broadsword his brother.

YAP4 xv4Im AYAT-Y4) 4733 Jrids
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23. bayom hahu’ - ts’ba’oth ‘eqachak Z'rubbabel ben-Sh'al’ti’El “ab’di
- w'sam’tik kachotham ki-b’ak bachar'ti ts’ba’oth.

Hag2:23 that day, of hosts, I shall take you,

Zerubbabel, son of Shealti’El, My servant, ,

and I shall make you like a signet ring, I have chosen you, of hosts.

23> év T Mpépa €kelvm, AéyeL KUPLOS TAVTOKPATWP,
AMpopat oe ZopoBaPeX Tov 1o Lalabim Tov 800ASV pov, Aéyel kpros,

\ / ’ e ~ J4 \ e / / / /
kal Onoopal oe ws odppayida, dLoTL o€ NpeTLoA, Aéyel KUPLOS TAVTOKPATWP.

23 en t¢ hemera ekeinég, pantokrator, lempsomai se Zorobabel ton tou Salathiél
that day, almighty, I shall take you Zerubbabel the son of Shealtiel
ton doulon mou, , kai thésomai se hos sphragida,
my servant, , and I shall set you as a seal.
se héretisa, pantokrator.
I have selected you, almighty.
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